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Kingdom of Cambodia 
Nation Religion King 

Royaume du Cambodge 
Nation Religion Roi 

CHAMBRE DE PREMIERE INSTANCE 

A.: Toutes les parties dans Ie dossier nO 002 Date: 

DE: NIL Nonn, President de la Chambre de premiere i.~Ltl:~ 

COPIE A.: Tous les juges de la Chambre de premiere 
de la Chambre de premiere instance 

OBJET: Decision relative a la Requete de KIllED Sa:~p~~:~~~~~~~: 
declarer irrecevable Ie memoire contenant les 
(Doc. nO E29517) 

1. La Chambre est saisie d'une requete deposee par la defense de KHIEU Samphan 
par laquelle ce dernier lui demande de rejeter Ie memoire contenant les requisitions 
finales en raison du defaut de conformite de ce document avec la Directive pratique 
relative au depot de documents et d'ordonner a l'Accusation de deposer un nouveau 
memo ire dans les formes idoines. La defense de KHIEU Samphan demande egalement 
que la date des audiences consacrees aux requisitions et plaidoiries finales soit repoussee 
jusqu'a ce que les memoires contenant les requisitions et conclusions finales de toutes les 
parties soient traduites dans les trois langues officielles des CETC. Elle demande en outre 
que la Chambre informe les instances professionnelles auxquelles appartiennent les co­
procureurs de leur manquement allegue a la deontologie. 

2. Ayant examine les violations que la defense de KHIEU Samphan reproche aux 
co-procureurs d'avoir commises dans leur memoire concernant la taille de la police de 
caractere et les notes de bas de page, la Chambre les rejette comme etant sans fondement. 
S'agissant de la taille des polices de caractere, Ie memo ire des co-procureurs est 
conforme a l'article 3.8 de la Directive pratique relative au depot de documents. Les co­
procureurs ont affirme que c'est intentionnellement qu'ils ont utilise une police de 
11 points pour les longs passages de citations, et la Chambre considere que cette mise en 
forme est celle habituellement utilisee et qU'elle n'enfreint pas les regles enoncees dans la 
Directive pratique. S'il est vrai que certaines des citations dans les notes de bas de pages 
du memoire des co-procureurs depassent les deux lignes autorisees par la Chambre dans 
Ie courriel qu'elle a adresse aux parties Ie 7 aout 2013, les notes de bas de page sont 
conformes aux instructions qu'elle a donnees quant au contenu, c'est-a-dire qu'on y 
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trouve uniquement des references a I' exclusion de tout argument ou conclusion 
juri diques. 

3. La Chambre a egalement examine Ie contenu des deux annexes chronologiques 
jointes au memo ire des co-procureurs concernant KHIEU Samphan et NUON Chea 
(Doc. n° E295/6/1.3, E295/6/1.3.1, E295/6/1.4 et E295/6/1.4.1). Les annexes presentent 
dans I' ordre chronologique des informations detaillees relatives aux roles joues par 
chaque Accuse, d 'une part avec et d' autre part sans renvoi a des elements de preuve. 
S'il est vrai que la question des roles joues par chaque Accuse presente a l'evidence une 
importance cruciale pour Ie premier proces dans Ie dossier nO 002, les evenements 
particuliers decrits par les co-procureurs dans les annexes sont toutefois deja mentionnes 
dans differentes parties de leur memoire. Bien qu'elles soient presentees differemment 
(par ordre chronologique) et citent les elements de preuve avec plus de precision, 
les annexes ne font que reprendre les evenements et references deja presentees dans Ie 
memoire. En consequence, la Chambre rejette l'argument de la defense de KHIEU 
Samphan selon laquelle les annexes constitueraient une prolongation de la discussion des 
arguments juridiques presentes par les co-procureurs dans leur memoire. 

4. La defense de KHIEU Samphan demande par ailleurs que la Chambre informe les 
instances professionnelles dont dependent les co-procureurs du comportement qui est, 
selon elle, manifestement contraire a la deontologie, tel qu'examine ci-dessus par la 
Chambre. Vu les conclusions auxquelles la Chambre est parvenue, elle considere que la 
defense de KHIEU Samphan n'a pas demontre que sa demande etaitjustifiee. 

5. S'agissant de la demande de repousser la date des audiences consacrees a la 
presentation des requisitions et conclusions finales jusqu'a ce que les memoires contenant 
les requisitions et conclusions fmales de toutes les parties soient disponibles dans les trois 
langues des CETC, la Chambre a deja repondu a cette question (voir Doc. nO E295/4) et 
considere que la requete est repetitive. La Chambre fait observer que la defense de 
KHIEU Samphan a eu recours aux services de traduction offerts par I 'Unite 
d'interpretation et de traduction pour Ie Doc. nO E295/4. L'Unite s'emploie actuellement 
a fournir a la defense de KHIEU Samphan avant Ie vendredi 11 octobre 2013 la 
traduction en franyais des notes de pages selectionnees par cette derniere. La Chambre de 
la Cour supreme, faisant observer que la defense avait indique sa mai'trise de la langue 
anglaise, a juge qu' : « il est generalement souhaitable de deposer les documents dans les 
trois langues [ ... ] Cette preference ne peut neanmoins etre satisfaite que quand les 
circonstances Ie permettent» et « lorsqu'il n'en decoulera aucun risque pour les droits de 
l'une quelconque des autres parties» (Doc. nO EI63/511115, par. 8 et 9). En consequence, 
la Chambre conflfllle que les requisitions et plaidoiries fmales se derouleront comme 
prevu en se fondant sur les memoires tels qu'ils ont ete deposes (voir Doc. nO E295/4, 
par. 5). 

6. De sa propre initiative, la Chambre a egalement examine deux annexes jointes au 
memoire contenant les conclusions finales de Nuon Chea, consistant en deux articles de 
journaux ecrits en 1976 (Doc. n° E295/6/3.1.1 et E295/6/3.1.3). La defense de NUON 
Chea s'appuie sur ces articles comme elements de preuve pour justifier la defmition du 
terme «ennemi » utilisee par Ie PCK. Ces deux articles n'ont ete ni verses au dossier ni 
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regulierement produits aux debats devant Ia Chambre. Deduisant que Ies annexes 
representent une demande de versement au dossier en application de Ia regIe 874) du 
Regiement interieur, Ia Chambre constate que cette demande n'est ni motivee ni 
manifeste. Quoi qu'il en soit, Ia Chambre n'est pas convaincue que ces annexes soient 
pertinentes et fait observer qu'il n'est plus possible de Ies soumettre a un debat 
contradictoire. En consequence, Ia Chambre ne tiendra pas compte de ces deux annexes 
(Doc. nOOE295/6/3. 1. 1 et E295/6/3.1.3). 

7. Le present memorandum constitue Ia reponse officielle de Ia Chambre aux 
demandes E295/7 et E295/711. 
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